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ВЕРБАЛЬНІ МАРКЕРИ ПОЕТИЧНОГО МОВЧАННЯ
В АНГЛІЙСЬКОМУ ТА УКРАЇНСЬКОМУ ХУДОЖНІХ ДИСКУРСАХ

В. С. Куліш,
Сумський державний університет,  м. Суми

У статті розглядаються вербальні маркери поетичного мовчання в дискурсах
(англомовному та українському) Виокремлюється людське (human silence) та природне (nature
silence) мовчання, а також основні лексичні номінацїі, що корелюють з  поетичними образами
мовчання.
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Постановка проблеми. У статті досліджуються вербальні засоби позначення
поетичного мовчання на сторінках українських та англійських поетичних творів. На
часі вельми актуальним дослідженням є вивчення різних аспектів мовного
спілкування, розпізнання вербальних та невербальних засобів. Мовчання як феномен
невербаліки - своєрідний субститут смислу висловлювання, що потребує глибокого
осмислення.

Завдання статті - виокремити корпус, та ідентифікувати призначення вербальних
номінацій мовчання у англомовному та українському поетичному дискурсі.

Аналіз досліджень та публікацій. У корпусі когнітивно-дискурсивної
лінгвістики онтологія комунікативного мовчання є вельми актуальною з огляду на
тенденції осмислення цього феномену провідними лінгвістами (Н. Д. Арутюнова,
Т. О. Анохіна, Л. Р. Безугла, В. В Богданов, Р. І Вергун, П. О. Донець,
О. П. Сенічкіна).

Актуальність дослідження зумовлена інтересами вчених до проблем комунікації
та комунікативних одиниць, з одного боку, та малодослідженістю феномену
поетичного мовчання, з іншого.

Об'єктом дослідження є поетичне мовчання, а предметом - слугують лексичні
екстеорізатори.

Мета дослідження - осмислити вербальні маркери силенціального ефекту в
англійській та українській мові.

Викладення основного матеріалу. У сучасній лінгвістиці значна увага
фокусується на лексичних маркерах емотивності, на інтеграції інтелектуальної,
афективної (емоціональної) функцій мислення, їх матеріалізації у мові [5; 52].
Мовчання як силенціальний компонент комунікації позначається вербальними та
невербальними (графічними маркерами). Як показують попередні дослідження,
графічні маркери мовчання експлікуюються контактними лексичними одиницями.
Серед вербальних маркерів поетичного мовчання домінантним є  англ. silence, укр.
тиша. Напр.:

Англ.:
They walked not under the lindens,

They played not in the hall;
But shadow, and silence, and sadness

Were hanging over all [15; 165].

Укр.:
Нічка тиха і темна була.

Я стояла, мій друже, з тобою;
Я дивилась на тебе з журбою,
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Нічка тиха і темна була… [11; 117].
Людина може говорити, а може і мовчати. Мовчання артефактів та природних

явищ є вторинними, його номінації з'являються в результаті семантичного зсуву
людське - природне мовчання. Слово silence корелює із станом людини (homo-
silence) та природи (nature-silence). Семантична конгруентність слів англ. silence, укр.
тиша в основному збігається, але значення слов'янського слова позначено
конкретизацією, розмежуванням. Мовчання корелює з людиною, а тиша – з
природою та артефактами. Напр.:

Англ.:
Away, away, ye notes of woe!

Be silent, thou once soothing strain [17; 245].

Укр.:
Ні, слів докірливих не жди…

Постій…не плач! Постій, - не йди.
Замовкну я …Уста стулю…

Люблю… люблю… люблю… люблю!.. [12; 120].

В українському прикладі автор окрім використання вербального засобу мовчання
використовує ще і невербальні, які в усному мовленні позначаються паузами, а в
писемному пунктуаційним знаками. Апосіопеза (стилістичний прийом умовчування)
у наведених віршованих рядках виражає емоційний стан поета. Умовчання або
апосіопеза імплікує глибинну інформацію. Переривання розповіді стимулює читача
до думки, осмислення невисловленого, що залишилося між рядками, або поза
текстом.

Значне місце в арсеналі мовних номінацій, що позначають феномен мовчання як в
українській так і англійській мовах, посідає іменник та іменникова група. В
англійській мові слова мовчання та тиша найчастіше корелюють з однією лексемою
silence, але можуть будити доповненими синонімічними рядами типу: stillness,
quietness, silentness, murmur, напр.:

Англ.:
There is silence: the dead leaves

Fall and rustle and are still;
Beats no flail upon the sheaves,

Comes no murmur from the mill… [18; 278].

All in one mighty sepulchre. The hills
Rock-ribbed and ancient as the sun, — the vales

Stretching in pensive quietness between;
The venerable woods — rivers that move

In majesty, and the complaining brooks [16; 56].

Укр.:
Тиша в морi… ледве-ледве

 Колихає море хвилi;
 Не колишуться од вiтру

 На човнах вiтрила білі [11; 45]..

Поряд з іменником та іменниковою групою належне місце в експлікації мовчання
та тиші на сторінках поетичних творів займає дієслово. Напр.:
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Англ.:
…So sweet the hour, so calm the time,

I feel it more than half a crime,
When Nature sleeps and stars are mute,

To mar the silence ev'n with lute [18; 345].

Укр.:
Історія мовчить, та в думці бачу я

Багато днів смутних і самотніх,
Проведених в турботному чеканні,

Ночей безсонних, темних, як той клопіт,
І довгих, як нужда, я бачу сльози… [11; 37].

«Мовчання» та «тиша» різняться не лише контекстуальним оточенням, але й
функціональним навантаженням. Тиша – це суто природня категорія (nature silence) з
притаманним їй суб'єктивним значенням [1]. В англійській мові слова silence і silent є
комунікативно зарядженими та позначені предикативністю (to be silent, to pause, to be
mute, to keep quiet) та агентивним значенням, порів.: the valley of silence, to suffer
silence, easy silence, the silence of angels, the silence of surrendering love, etc.

Мовчання та тиша екстеорізуюються за допомогою прикметників, які є
стилістично-маркованими, на позначення душевного стану поета його настрою.
Напр.:

Англ.:
We know its walks of thorny vines,

Its glades of reedy grass,
Its safe and silent islands

Within the dark morass [16; 134].

Укр.:
Очима ти сказав мені: люблю.

Душа складала свій тяжкий екзамен.
Мов тихий дзвін гірського кришталю,

несказане лишилось несказанним [10; 43].

Прозорою є вживання слів на позначення тиші та мовчання в творчості Ліни
Костенко. Поетеса окрім стандартного використання вербалізаторів homo silence та
nature silence, вживає такі поетичні образи, як в трагічній німоті, на треба говорити,
не сколихнувши музику словами, які є багатолексемними одиницями позначення
силенціального ефекту.  Напр.:  "Ми мовчимо - поезія і я", "Марную день на пошуки
незримої, німої суті в сутінках понять", "Душа з очима снайпера  (…) в трагічній
німоті, (…) здається, все вже знайдено, і знову - ні" (...), "Я вас люблю. О як я Вас
люблю! Але про це не треба говорити", "Такої дивної отрути (…) я ще ніколи не
пила... такого зойку у мовчанні, такого сяйва навкруги", "Я їх ліси люблю. Я знаю
їхню мову. Я з ними теж мовчанням говорю", "Я тихо йду. Так ходять скрипалі, не
сколихнувши музику словами" [11].

Якісні одиниці, що екстеорізуюють мовчання, поділяються на нейтральні та
стилістично-марковані, їм притаманна тенденція до актуалізації конотативного
значення , зокрема, оксиморона, напр., англ.: «I have learned silence from the talkative,
tolerance from the intoleranrt? And kindness from the unkind; yet strangely, I am
ungrateful to these teachers» [14; 54]; зевгми, напр.: «There was such a thing as perfect
silence, the complete absence of sound. There was always… something else» [14; 67];
метонімії, напр.: «The nature was quiet today.» [15; 66); метафори, напр.: to lapse into
silence, shattering silence, embarrassing silence, gloomy silence, vows of silence, brooding
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silence, flabbergasted silence, awkward silence, solemn silence, longish silence, an odd
silence, an odd kind of silence, the perfect silence, tense silence, silent phone [2; 57].

Тиша в англійській мові позначається словами quiet, still, mute з однойменною
семою. Синонімічні ряди слів для позначення мовчання та тиші на сторінках
поетичного дискурсу допомагають зрозуміти семантичну гетерогенність образів для
спільного референта.

Напр., англ.:
Where, from their frozen urns, mute springs

Pour out the river's gradual tide,
Shrilly the skater's iron rings,

And voices fill the woodland side [16; 249].

В українській мові мовчання осмислюється завдяки цілій низки синонімічних
номінацій (німий, безслівний, тихий) напр.:

Отоді моє серце стискає,
Мов кліщами, холодна тривога:

Біль німий мене більше лякає,
Ніж всі громи й злих сил перемога [13; 150].

Аналіз номінацій позначення силенціального ефекту, їх семантичного наповнення
є вельми значущим з огляду на розширення парадигми знань стосовно осмислення
когнітивно-семантичного буття [2; 34]. Феномен мовчання описується наратором у
межах його креативних можливостей адекватних мовних одиниць та стилістичних
прийомів.

Серед засобів номінації поетичного мовчання як силенціального компонента
виокремлюються слова англ. silence та укр. тиша, як можуть виступати як
монолексемними так і багатолексемними. Номінації поетичного мовчання різняться
за своїми дистинктивними рисами, а саме: структурними (однолексемні та
багатолексемні), частиномовними (іменникові, дієслівні, прикметникові) та
стилістичними (нейтральні або марковані).

Перспективи дослідження у контексті окресленої проблеми вбачаємо у
подальшому дослідженні вербальних маркерів поетичного мовчання, а саме
стилістично-маркованих номінацій на матеріалі англомовного та українського
художнього дискурсу.

ВЕРБАЛЬНЫЕ МАРКЕРЫ ПОЭТИЧЕСКОГО МОЛЧАНИЯ В АНГЛИЙСКОМ И
УКРАИНСКОМ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ДИСКУРСАХ

В. С. Кулиш

В статье рассматриваются вербальные маркеры поэтического молчания на материале
англоязычного и украинского дискурсов. Внимание сконцентрировано на человеческом (human
silence) и природном (nature silence) молчании. Выделяются основные лексические номинации
поэтического  молчания.

Ключевые слова: лексические номинации, силенциальный эффект, вербальные средства,
человеческое (human silence), природное  (nature silence) молчание.

VERBAL MARKERS OF POETICAL SILENCE IN BELLE-LETTRE DISCOURSE

V. S. Kulish

This article deals with the verbal markers of poetical silence in belle-lettre discourse (English
and Ukrainian).  Attention is focused upon the differences between the human silence and the nature
silence. The lexical nomination of poetical silence is considered as the marker of the silent effect.

Key words: lexical nominations, the silent effect, verbal markers, human silence, nature silence.
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